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ПИСЬМО ПОСТОЯНОГО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ ПЕРУ ОТ 27 НОЯБРЯ 2001 ГОДА 
НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ КОНФЕРЕНЦИИ, ПРЕПРОВОЖДАЮЩЕЕ 
ТЕКСТ ПОЛИТИЧЕСКОЙ ДЕКЛАРАЦИИ О БОРЬБЕ С ТЕРРОРИЗМОМ, А ТАКЖЕ 

ПУНКТЫ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ, КОНТРОЛЮ НАД ВООРУЖЕНИЯМИ И 
МЕЖДУНАРОДНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ИЗ ЛИМСКОЙ ДЕКЛАРАЦИИ "ЕДИНЕНИЕ 
ВО ИМЯ ЗАВТРАШНЕГО", ПОДПИСАННОЙ 24 НОЯБРЯ 2001 ГОДА ГЛАВАМИ 
ГОСУДАРСТВ И ПРАВИТЕЛЬСТВ ИБЕРО-АМЕРИКАНСКОГО СООБЩЕСТВА  

 
 Настоящим имею честь препроводить Вам текст "Политической декларации 
о борьбе с терроризмом", подписанной 24 ноября 2001 года главами государств и 
правительств Иберо-американского сообщества на одиннадцатой Иберо-американской 
встрече на высшем уровне, проходившей в Лиме, Перу. 
 
 Прилагаю также пункты по разоружению, контролю над вооружениями и 
международной безопасности из Лимской декларации "Единение во имя завтрашнего", 
подписанной тогда же главами государств и правительств Иберо-американского 
сообщества. 
. 
 Я был бы весьма признателен Вам за распространение прилагаемых документов 
в качестве официальных документов Конференции по разоружению среди делегаций всех 
государств - членов и государств - наблюдателей. 
 
 
     (подпись): Хорхе Вото-Берналес 
      Посол 
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ПОЛИТИЧЕСКАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ О БОРЬБЕ С ТЕРРОРИЗМОМ  
 
1. Мы, главы государств или правительств Иберо-американского сообщества, еще раз 
выражаем самое решительное осуждение всех актов терроризма, которые вновь получили 
чудовищное проявление в ходе нападений, имевших место в Соединенных Штатах 
11 сентября 2001 года.  Терроризм подрывает цели и принципы Устава Организации 
Объединенных Наций и нарушает право на жизнь и право жить в условиях мира, 
демократии, справедливости и свободы.  Он также чреват тяжкими последствиями для 
экономического и социального развития. 
 
2. Мы вновь подтверждаем свою решимость вести борьбу с терроризмом во всех его 
формах и проявлениях, где бы он ни происходил и кто бы его ни совершал, не 
предоставлять ни помощи, ни убежища исполнителям, покровителям и участникам 
террористической деятельности и укреплять национальное законодательство с целью 
исключить безнаказанность, разрабатывая его таким образом, чтобы искоренить такого 
рода деятельность, посягающую на мир и демократию,  и обеспечивая предание суду или 
экстрадицию виновных в соответствием с законодательством каждой страны и 
надлежащими международными соглашениями. 
 
3. Памятуя о том, что терроризм тяжко сказывается на международном мире и 
безопасности, мы также вновь подтверждаем свое намерение крепить международное 
сотрудничество во всех сферах с целью предотвращения, пресечения, искоренения и 
наказания таких действий в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций и 
различными резолюциями, принятыми на этот счет.  В этом контексте мы вновь 
подтверждаем свою приверженность наискорейшему вводу в действие резолюций 1368 
(2001), 1373 (2001) и 1377 (2001) Совета Безопасности Организации Объединенных Наций 
и резолюций 49/60 "Меры по ликвидации международного терроризма" и 56/1 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций. 
 
4. Мы также выражаем свою приверженность соответственно подписанию, 
ратификации и присоединению ко всем соглашениям Организации Объединенных Наций 
и другим региональным документам по проблеме терроризма как выражение воли Иберо-
американского сообщества к тому, чтобы наращивать борьбу с терроризмом за счет 
укрепления той роли, которую играют в этих усилиях Организация Объединенных Наций 
и другие региональные органы. 
 
5. Мы поддерживаем меры регионального сотрудничество, которые были приняты 
согласно международному праву с тем, чтобы налаживать эффективное международное 
сотрудничество в целях обмена информацией и задержания, экстрадиции и наказания 
исполнителей, организаторов и покровителей террористических актов и тех, кто их 



  CD/1659 
  page 3   
 
поддерживает, укрывает и финансирует.  Мы вновь выражаем свою приверженность 
принятию и применению требуемых национальных мер по предотвращению и 
пресечению актов терроризма. 
 
6. Мы привлекаем внимание к деятельности, предпринимаемой в настоящее время с 
целью блокирования и подавления сетей, финансирующих террористическую 
деятельность, как это предусмотрено Международной конвенцией о борьбе с 
финансированием терроризма, а также с целью обеспечения как можно более широкого 
присоединения ко всем международным конвенциям и протоколам на это счет и их 
строгого соблюдения.  Мы будем также укреплять меры по предотвращению отмывания 
денег, с учетом тесной связи между терроризмом и иной криминальной деятельностью, 
такой, как деятельность, сопряженная с нелегальными наркотическими средствами. 
 
7. Мы подчеркиваем необходимость заключения - по возможности, на текущей сессии 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций - универсальной конвенции, 
рассчитанной на обеспечение глобальной правовой структуры, охватывающей все 
аспекты кампании против терроризма.  Нам надо воспользоваться нынешней 
коллективной решимостью для того, чтобы обеспечить быстрое заключение такого 
международного соглашения. 
 
8. Мы также вновь подтверждаем свою уверенность в том, что кампания против 
терроризма должна основываться на принципах верховенства права и уважения прав 
человека, как это закреплено во Всеобщей декларации прав человека. 
 
9. Мы обязуемся отводить более видное место диалогу среди цивилизаций и уважению 
культурного, этнического, религиозного и расового разнообразия в качестве средства 
содействия сосуществованию на основе уважения и поощрения культуры мира.  Мы 
будем добиваться построения более справедливого, более безопасного и более свободного 
международного общества, из которого будут навсегда изгнаны насилие, война и 
нетерпимость. 
 
Лима, 24 ноября 2001 года 
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Одиннадцатая Иберо-американская встреча глав государств и правительств 
на высшем уровне  

 
Лимская декларация  

 
"Единение во имя завтрашнего"  
Лима, 23�24 ноября 2001 года  

 
 Мы, главы государств или правительств Иберо-американского сообщества 21 иберо-
американской страны, собравшись в Лиме 23 и 24 ноября 2001 года на свою одиннадцатую 
Иберо-американскую встречу на высшем уровне, подписываясь под настоящей 
Декларацией, возобновляем свою приверженность присущим нам ценностям и принципам,  
вновь подтверждаем свое желание укреплять данный форум политической конвергенции и 
соглашаемся о комплексе конкретных мандатов. 
[�] 
20. Мы вновь подтверждаем свою решимость вести борьбу с терроризмом во всех его 
формах и проявлениях, где бы он ни происходил и кто бы его ни совершал, не 
предоставлять ни помощи, ни убежища исполнителям, покровителям и участникам 
террористической деятельности и укреплять национальное законодательство с целью 
исключить безнаказанность, разрабатывая его таким образом, чтобы искоренить такого 
рода деятельность, посягающую на мир и демократию,  и обеспечивая предание суду или 
экстрадицию виновников в соответствием с законодательством каждой страны и 
надлежащими международными соглашениями. 
[�] 
40. Мы вновь заявляем о своей глубокой озабоченности по поводу нелегальной 
торговли стрелковым оружием и легкими вооружениями во всех ее аспектах.  В этой связи 
мы будем способствовать реализации Программы действий Конференции Организации 
Объединенных Наций по проблеме незаконной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями, принятой в Нью-Йорке в июле 2001 года.  Точно так же, мы отмечаем 
вклад Межамериканской конвенции против незаконного изготовления и оборота 
огнестрельного оружия, боеприпасов, взрывчатых веществ и других соответствующих 
материалов. 
 
41. Мы отмечаем усилия, предпринимаемые нашими странами по налаживанию 
доверия, безопасности и сотрудничества среди различных соответствующих ведомств, и 
инициативы, предпринятые некоторыми латиноамериканскими странами с целью 
стандартизации и сокращения своих оборонных расходов.  В этой связи мы подчеркиваем 
важность инициативы, выдвинутой Президентом Алехандро Толедо с тем, чтобы 
поощрять сокращения латиноамериканских оборонных расходов и направлять больше 
ресурсов на смягчение бедности.  
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42.  Мы вновь высказываемся за всеобщее и полное ядерное разоружение под 
эффективным международным контролем и ликвидацию химического и биологического 
оружия в русле положений международного права.  Точно так же, мы подчеркиваем 
приверженность наших стран целям нераспространения оружия массового уничтожения и 
принятию программы разоружения, с тем чтобы вообще избавиться от такого оружия.  
Исходя из этого, мы отмечаем наиважнейшее значение Договора Тлателолко и его 
Дополнительных протоколов и необходимость полностью соблюдать соответствующие 
обязательства. 
 
43. Учитывая опустошительные последствия противопехотных мин для гражданского 
населения, мы подчеркиваем важность третьего Совещания государств - участников 
Оттавской конвенции, проходившего в Манагуа, Никарагуа, в сентябре с.г.  Мы также 
вновь подтверждаем свою надежду на нахождение решений, позволяющих справиться с 
этой проблемой, смягчить участь жертв мин и облегчить их возвращение к нормальной 
социальной и экономической жизни в своих странах.  С этой целью мы призываем 
государства, располагающие требуемыми ресурсами и технологией, продолжать 
предоставлять помощь. 
[�] 
46. Мы подтверждаем свою приверженность совершенствованию международного 
режима, регулирующего мирное использование космического пространства, и выражаем 
озабоченность в связи с планируемым возвращением космических обломков в земные 
океаны и на сухопутные массивы.  
[�] 
 
Лима, 24 ноября 2001 года 
 

------- 
 


